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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract: 

Статья посвящена изучению конструкций 
разговорной диалогической речи, содер-
жащих краткие структуры, построенные 
из личного местоимения и служебного 
глагола (модального, заместительного, 
вспомогательного, связочного). Для таких 
структур предлагается общее название 
тег-фраза. Исследуется четыре модели 
конструкций с тег-фразой, расположенной 
в  одной синтагматической цепи с  присое-
диняющим предложением или образующей 
самостоятельную реплику-реакцию в  диа-
логическом единстве, как: (1)  Peter will 
come, will he? (2)  “Peter will come.” “Will 
he?” (3) Peter will come, he will. (4) “Will Pe-
ter come?” “He will.” На примере диалогов 
из текста комедии Бена Джонсона “Every 
Man in His Humour” (1598 год) изучаются 
конструкции с  тег-фразой. Показано, что 
тег-фразы помогают придать разговор-
ность диалогам, добавить естественность 
и эмоциональность в  речь персонажей, 
размежевать объемные реплики, выделить 
определенные слова и сочетания, делая их 
более заметными для зрителя и читателя, 
дать представление о  социальном статусе 
персонажа. Установлено, что в тексте пере-
вода, осуществленного П.  Н.  Соколовой 
(1933  год), функции тег-фраз передаются 
за счет лексико-синтаксических особенно-
стей русских предложений. 

This article investigates constructions of spo-
ken dialogical speech that contain brief 
structures composed of  a  personal pronoun 
combined with an auxiliary verb (modal, sub-
stitute, auxiliary, or copula). A  general term 
proposed for such structures is tag phrase. 
Four models of  constructions featuring tag 
phrases are examined: those where the  tag 
phrase appears within one syntagmatic chain 
together with an adjoining clause, or forms 
an independent reactive utterance in dialogue 
unity. These include examples like (1)  Peter 
will come, won't he? (2)  “Peter will come.” 
“Won't he?” (3)  Peter will come, he will. 
(4) “Will Peter come?” “He will.”
Through analysis of  dialogues from Ben 
Jonson’s comedy Every Man in His Humour 
(1598), it is demonstrated how tag phrases 
contribute to conversational fluidity by add-
ing naturalness and emotional nuances to 
character speeches, breaking up lengthy turns, 
highlighting specific words or combinations, 
making them more prominent for both audi-
ences and readers, and conveying information 
about characters' social standing. It has been 
found that these functions are rendered in 
Russian translations via lexical-syntactic fea-
tures of Russian sentences, as exemplified in 
P. N. Sokolova's translation published in 1933.

Ключевые слова: 
Бен Джонсон; елизаветинская драма; худо-
жественный перевод; разделительный во-
прос; тег-фразы; дискурсивные формулы; 
дискурсивные маркеры. 

Key words: 
Ben Jonson; Elizabethan drama; literary trans-
lation; disjunctive question; tag phrases; dis-
course formulas; discourse markers.
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1. Введение = Introduction
Термином тег-фраза мы предлагаем называть краткие структуры, об-

разующие присоединенные части в  конструкциях вопросительного или 
повествовательного характера, а также реплики-реакции в диалогических 
единствах, которые представлены четырьмя моделями, например: (1) Pe-
ter will come, will he? (2) “Peter will come.” “Will he?” (3) Peter will come, 
he will. (4) “Will Peter come?” “He will.” Чем обусловлена необходимость 
введения нового термина для такого известного и распространенного явле-
ния, как краткие структуры, состоящие из личного местоимения и служеб-
ного глагола (модального, заместительного, вспомогательного, связочно-
го)? Собственное сложившееся название имеет лишь конструкция модели 
(1) — разделительный, дизъюнктивный, расчлененный вопрос [Ахманова, 
2004, с. 84—85; Халитова, 2010, с. 98] в отечественной лингвистической 
традиции и tag-question [Longman Grammar ..., 2007, p. 209; A Comprehen-
sive Grammar ..., 2000, p. 814] в зарубежной. Это связано с тем, что из всех 
конструкций с тег-фразой эта модель является наиболее привлекательной 
для исследователей, интерес к ее изучению не угасает в первую очередь 
из-за присущих ей лингвоэкологичных коммуникативных характеристик 
[Лебедева, 2019; Селезнева и др., 2019]. Схожесть тег-фраз между собой 
не осталась незамеченной изучающими разговорную диалогическую речь. 
Существуют работы, в которых краткие структуры объединяются под на-
званием репрезентанты клаузем [Прибыток, 2013; Яшина, 2004], комму-
никемы [Меликян, 2014]. Очевидно, что термин репрезентанты клаузем 
в  первую очередь указывает на лексико-грамматическую связь краткой 
структуры и присоединяющего  / порождающего предложения. Термин 
коммуникемы отсылает к функционированию кратких структур в процессе 
речевого взаимодействия собеседников. 

Термин тег-фраза представляется нам наиболее универсальным для 
названия кратких структур в  моделях (1)—(4) по нескольким причинам. 
Во-первых, тегами / тэгами (tags) зарубежные и некоторые отечественные 
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исследователи называют присоединенные структуры в конструкциях (1) и 
(3) [Селезнева и др., 2019; Longman Grammar ..., 2007; Carter et al., 1995; Tot-
tie et al., 2006; Tottie et al., 2009]. Для реагирующих реплик диалогических 
конструкций (2) и (4) можно встретить термин phrase [Longman Grammar ..., 
2007, с. 1106; Wells, 2007, р. 38], употребление которого связано с точкой зре-
ния, что краткие структуры в них представляют собой подвергшиеся редук-
ции (эллиптические) предложения. Во-вторых, такой термин позволит от-
делить предикативные элементы речи от непредикативных, таких как right, 
of course и др. Наконец, называя краткие структуры тег-фразами, а не крат-
кими предложениями, клауземами, мы отмечаем своеобразие этих структур, 
невозможность их самостоятельного функционирования, зависимость от 
присоединяющего / порождающего предложения. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Источниками лингвистического материала послужили фрагменты 

текста пьесы Бена Джонсона «Every Man in His Humour», написанной 
в 1598 году, и их перевод на русский язык, осуществленный в 1933 году 
П. Н. Соколовой («Каждый по-своему»). Применены методы сопостави-
тельного анализа, приемы прагматического анализа, дискурс-анализа.

Прагматические элементы речи, к  которым относятся и тег-фразы, 
привлекают внимание исследователей вот уже несколько десятилетий. 
Важность и актуальность их изучения обусловлены большой ролью таких 
элементов в процессе устной коммуникации, а также их лингвоспецифич-
ностью [Иоанесян, 2022]. Такие тег-фразы, как разделительные вопросы, 
причисляют к дискурсивным маркерам [Шустова и др., 2019]. Тег-фразы 
диалогических моделей близки к коммуникативам, понимаемым как «крат-
кие ответные реплики диалога, репликовые слова и сочетания реактивного 
типа» [Шаронов, 2017, с. 115], а также к дискурсивным формулам, опре-
деляемым как «диалоговые шаблоны, которые запоминаются и воспроиз-
водятся говорящим как есть» [Бычкова и др., 2019, с. 258], «устойчивые 
ответные реплики» [Бычкова, 2020, с. 188-189], «законченные неоднослов-
ные реплики в диалоге в ответ на вербальный стимул собеседника» [Жу-
кова и др., 2019, с. 143]. Изучая подходы к переводу подобных речеязыко-
вых единиц, исследователи отмечают зависимость вариантов перевода от 
функций таких единиц в тексте и ряда стилевых ограничений, а также роль 
индивидуальных предпочтений переводчика [Белов и др., 2024, с. 85]. По-
казано, что такие единицы зачастую относят к «труднопереводимым или 
непереводимым элементам языка» [Белов и др., 2025, с. 208], вероятно, 
именно этим обусловлено наблюдаемое «значительное разнообразие пере-
водных эквивалентов» для них [Шилихина и др., 2021, с. 30].
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Чем обусловлен выбор лексического материала? Бен Джонсон, кото-
рый признается исследователями замечательным драматургом золотого 
века елизаветинской литературы [Литвинова, 2008], считается создателем 
особой жанровой разновидности английской комедии  — комедии гумо-
ра (humour comedy) [Чеснокова, 2013]. Слово humour в понимании Бена 
Джонсона означает вовсе не чудачество, нелепую эксцентричность, а «ха-
рактер», «тип темперамента», «нрав», это «определяющая черта характера, 
которая настолько подчиняет себе все остальные страсти, что нарушает 
обычные нормы поведения человека и, будучи доведена до крайности, де-
лает героя комическим персонажем» [Заблудовский, 1945, с. 84]. Именно 
это принимает во внимание переводчик П. Н. Соколова, давая произведе-
нию «Every Man in His Humour» название «Каждый по-своему». 

Интерес отечественных исследователей к творчеству Бена Джонсона на-
блюдается уже со второй половины XIX века. Одной из причин внимания 
к текстам елизаветинской пьесы, возможно, является предположение о том, 
что язык комедий наиболее близок к естественному разговорному языку той 
эпохи, в которую создается произведение. По мнению самого Бена Джон-
сона, как показывает литературовед профессор Н. И. Стороженко в статье, 
написанной в  1893  году для «Энциклопедического словаря» Брокгауза и 
Эфрона, герой пьесы должен быть «однимъ изъ тѣхъ людей, которыхъ мы 
ежедневно встрѣчаемъ на улицѣ. Такихъ героевъ онъ и даетъ въ своихъ мно-
гочисленныхъ бытовыхъ комедiяхъ …, представляющихъ вѣрную и потому 
драгоцѣнную в  культурномъ отношениiи картину пороковъ современнаго 
ему общества. Но эта вѣрность скорѣе внѣшняя, чѣмъ внутренняя. Д. не об-
ладалъ способностью создавать живыхъ людей; въ большинствѣ случаевъ 
его герои не болѣе, какъ олицетворенiе общихъ понятiй и пороковъ» [Сторо-
женко, 1893, с. 548]. Однако историк литературы С. А. Варшер отмечает, что 
первым и необходимым условием сценического искусства Бен Джонсон счи-
тал правдоподобие, и приводит слова самого драматурга из пролога «Every 
Man in His Humour» в следующей интерпретации: «У меня … всѣ говорятъ 
и поступаютъ какъ въ дѣйствительности; представляя вѣрное отраженіе лю-
дей и жизни, я буду изображать на сценѣ только такія дѣйствія и употре-
блять только такія слова, какія встрѣчаются въ жизни» [Варшер, 1886]. Твор-
чество Бена Джонсона не утратило привлекательность и для современных 
исследователей. Так, В. А. Рогатин полагает, что «успех к Джонсону пришел 
благодаря комедиям, что в значительной степени было следствием их четко 
просчитанной классицистической структуры и естественного, хотя и очи-
щенного от площадных крайностей языка» [Рогатин, 2020, с. 27]. 

Все вышесказанное позволяет предположить, что элементы разговор-
ной речи, употребленные драматургом в  выбранном для анализа произ-
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ведении, отражены в тексте в наиболее естественных для конца XVI века 
формах и использованы в соответствующих ситуациях, что, несомненно, 
представляет научный интерес, поскольку способствует лучшему понима-
нию и современных речеязыковых структур, позволяет наблюдать соци-
альные и культурные процессы в обществе. 

Специальные исследования, посвященные рассмотрению конструкций 
с тег-фразой в диалогах комедии и подходам к их переводу, нам не встрети-
лись. Однако в ряде работ рассматривается перевод некоторых разновид-
ностей конструкций, содержащих тег-фразы, в том числе разделительного 
вопроса, на русский язык. Отмечается, что при передаче тега могут быть 
использованы вопросительные частицы, такие как не так ли? ведь так? 
так ведь, согласитесь? да? Кроме того, иногда при переводе тег лишают 
материализации, осуществляя перевод при помощи синтаксического по-
строения предложения [Луговская, 2023; Луговская, 2024; Халитова, 2010; 
Халитова, 2012]. 

Отсутствие тег-фраз в русском языке обусловливает наш интерес к ва-
риантам их перевода. Интересно также посмотреть, как автор оригиналь-
ного текста подходит к  использованию разнообразия тег-фраз и какими 
видит конструкции с тег-фразой в тексте первоисточника переводчик. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
В комедии «Every Man in His Humour» Бен Джонсон показывает один 

день из жизни персонажей, действие происходит в Лондоне. Центральной 
фигурой является пожилой джентльмен по имени Новель, чрезмерно забот-
ливый отец, все действия которого направлены на то, чтобы образумить сво-
его сына Эдварда и не позволить ему ступить на тропу безнравственности. 
Слуга Брейн-ворм, находящийся на службе отца-Новеля, помогает сыну-Но-
велю, одурачивая всех при помощи переодевания. Персонаж параллельного 
сюжета, купец Кители, без всяких оснований подозревающий свою жену 
в изменах с кем-то из завсегдатаев своего дома, мучается ревностью. 

Для анализа мы выбрали несколько отрывков из диалогов пьесы с кон-
струкциями, в которых тег-фразы построены из местоимений I / you и гла-
голов will / shall (should).
3.1. Модель (1). Вопрос с присоединенной тег-фразой 
(разделительный вопрос)

Рассмотрим пример:
Mr Stephen: […]How doe my coussin Edward, vncle?
Kno’well: O, well cousse, goe in and see: I doubt he be scarse stirring yet.
Mr Stephen: Vncle, afore I goe in, can you tell me, an’ he haue ere a booke 

of the sciences of hawking, and hunting? I would faine borrow it.
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Kno’well: Why, I hope you will not a hawking now, will you?
Mr Stephen: No wusse; but I’ll practise against next yeere vncle: I haue 

bought me a hawke, and a hood, and bells, and all; I lacke nothing but a booke 
to keepe it by. 

Know. Oh, most ridiculous!
В данном отрывке в одной из реплик Новеля можно видеть три фати-

ческих элемента Why, I hope, will you, окружающих информативную часть 
конструкции you will not a hawking now. Обилие неинформативных элемен-
тов, скорее всего, обусловлено намерением автора обратить внимание зри-
теля на эту реплику Новеля, делая ее заметной в диалоге. Вполне вероятно, 
это задумано для того, чтобы усилить юмористический эффект следующей 
реплики, произносимой племянником Новеля, в которой тот длинно и за-
нудно объясняет, что у него все уже есть для соколиной охоты, кроме книги 
(хотя охотиться он собирается лишь через год). Очевидно, более логич-
ным было бы сначала изучить теорию, изложенную в  учебнике, а затем 
уже приступать к закупке всего необходимого, а не наоборот (для тех, кто 
все-таки не понял колкость, автор приводит реплику Oh, most ridiculous!, 
финальную в анализируемом отрывке). Можно предположить, что Новель 
произносит свои слова с некоторой иронией, насмешливо. Как и сочетание 
goe in and see, которое можно видеть в одной из реплик отрывка, конструк-
ция с  разделительным вопросом помогает показать социальную дистан-
цию между дядюшкой из города и племянником из деревни. 

Переводчик передает этот отрывок следующим образом:
Стефан: […] А что поделывает мой кузен Эдвард?
Новель: Поди и посмотри. Сомневаюсь, чтобы он уже из постели вылез.
Стефан: Дядюшка, прежде чем я пойду, скажите, есть ли у вас или 

у него учебник соколиной охоты или охоты вообще? Мне бы он очень при-
годился.

Новель: Надеюсь, ты сейчас на охоту не собираешься?
Стефан: Конечно, нет, но я упражняюсь для будущего, дядя. Я купил 

сокола и колпачок, и колокольчик, и все прочее. Для полного комплекта мне 
больше ничего не нужно, кроме книги.

Новель: Ах, как глупо!
Из трех фатических элементов в предложении реплики Новеля пере-

водчик оставляет только один — это прагматический маркер надеюсь, тег-
фраза не отражается. Отрывок передается стилистически нейтрально, вы-
глядит несмешным и не совсем понятным, и, если не анализировать ори-
гинал, трудно догадаться, почему Новель считает все услышанное глупым. 
Интересен способ передачи социальных отношений. В диалогах персона-
жей по ходу пьесы Бен Джонсон использует оба местоимения — и thou 
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(ты), и you (вы). Однако, видимо, следуя русской традиции, в которой дядя 
племянника называет на «ты», обращения Новеля, в которых, как можно 
видеть выше, используется слово you, передаются более фамильярно, чем 
это предполагается в  оригинале. Как известно, предпочтение слову thou 
словам ye в  среднеанглийском, а в ранненовоанглийском you отдавалось 
для создания форм выражения почтительной вежливости и обходительно-
го поведения [Jucker, 2012, p. 182]. 

Следующий пример демонстрирует положение конструкции  (1) не 
в финале реплики, как в предшествующем отрывке, а в середине. Как и 
прагматический маркер thinke you, привязанный к вопросительному пред-
ложению Could I keepe out all them, тег should I, привязанный к деклара-
тивному вопросу I should put my selfe, against halfe a dozen men?, пред-
ставляет собой эмоциональное восклицание, дополняющее окружающие 
его конструкции также эмоционально-восклицательного характера. Такой 
многословной репликой жена купца Кители отвечает своему брату, кото-
рый упрекает ее за то, что в ее доме вращается слишком много мужчин: 

Dame Kitely: God’s my life! did you euer heare the like? what a strange man 
is this! Could I keepe out all them, thinke you? I should put my selfe, against 
halfe a  dozen men? should I? Good faith, you’ld mad the  patient’st body in 
the world, to heare you talke so, without any sense, or reason!

Присоединенная часть should I отделена от опорной вопросительным 
знаком, что позволяет автору показать относительно невысокий темп речи 
персонажа и эмоциональную паузу, предшествующую тег-фразе. Автор 
привлекает тег-фразу для придания естественности речи персонажа, соз-
давая условия для возмущенного и нервозного ее проговаривания. Разго-
вор происходит между стоящими на одной ступеньке социальной лестни-
цы, отсюда обилие риторических вопросов и восклицаний. 

Переводчик предлагает интерпретацию отрывка в следующем виде: 
Дама Кители: Господи помилуй, слыхано ли что-нибудь подобное! 

Что за странный вы человек. Вы думаете, что я могу всех вон выгнать? 
Я должна, по-вашему, напасть на полдюжины мужчин! Честное слово, 
нужно иметь ангельское терпение, чтобы выслушивать ваши разговоры. 
Нет в них ни смысла, ни разума. 

Конструкция с тег-фразой отражается русским Я должна, по-вашему, 
напасть на полдюжины мужчин! Риторичность вопроса подчеркивается 
восклицательным знаком. Для придания разговорности используется праг-
матический маркер по-вашему. Намерение Б. Джонсона сделать реплику 
негодующе-восклицательной воспринимается переводчиком и передается 
с помощью восклицательных знаков, клише господи помилуй, честное сло-
во, что за. Сохраняется обращение на «вы», что соответствует оригиналу. 
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3.2. Модель  (2). Вопросительная тег-фраза в диалогической кон-
струкции (усеченный вопрос)

Усеченный вопрос можно видеть в отрывке:
Brayne-Worme: Why, you were best get one o’ the varlets o’ the citie, a se-

rieant. Ile appoint you one, if you please.
Mr Matthew: Will you, sir? why, we can wish no better.
В кратком вопросе комбинируются обращение sir и тег-фраза will you. 

Тег-фраза представляет собой повторение глагола will из сочетания Ile (та-
кое сочетание находится в употреблении в XVI  веке, а в XVII  веке пре-
вращается в I’ll [Etymology Dictionary ...]) предложения предшествующей 
реплики, местоимение I представлено дейктическим you. Автор исполь-
зует фатические элементы для создания юмористического эффекта: слуга 
по имени Брейн-ворм, переодетый в солидного господина, старается со-
ответствовать новому социальному статусу, выглядеть как можно более 
вежливым, чтобы не быть узнанным, добавляет к своему обещанию if you 
please. Его собеседник, знатный человек, также старается не отставать и 
отвечает настолько многословно, насколько это у него получается. Вопрос 
с тег-фразой помогает сделать реплику более объемной, а значит, и более 
учтивой, способствует созданию атмосферы любезности и светскости. 

Переводчик передает тег-фразу с помощью слов-заместителей сделае-
те это для я пошлю вам такого из опорного предложения:

Брайн-ворм: Что ж, лучше всего вам поручить кому-нибудь из город-
ских приставов. Я пошлю вам такого если угодно!

Матью: Вы сделаете это? Нам лучше нечего желать!
Намерение Б. Джонсона показать вежливое согласие наиболее много-

словным способом улавливается в русском варианте. Персонажи действу-
ют сообразно своему социальному положению — благоприлично и почти-
тельно. 

3.3. Модель (3). Повествовательная конструкция с тег-фразой
Такую конструкцию можно видеть в отрывке:
Stephen: Tut, Ile buy this I’ the field, so I will, I haue a mind to’t, because ‘tis 

a field rapier. Tell me your lowest price.
Ed. Kno’well: You shall not buy it, I say.
Stephen: By this money, but I will, though I giue more then ‘tis worth.
Ed. Kno’well: Come away, you are a foole.
Тег-фраза содержит повторяемые из опорного предложения слова I и 

will, а также наречный элемент so. Очевидно, сочетание so I will помогает 
автору выделить часть the field для того, чтобы усилить юмористический 
эффект, основанный на игре слов (слово field в сочетании с названием ору-
жия означает что-то мобильное и легкое для использования в бою [Hornby, 
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1982, p. 318], а не безлесную территорию, открытое пространство). Счи-
тается, что в средние века фехтованием занимались исключительно пред-
ставители высших сословий [Талызов, 2019, с. 57], поэтому можно пред-
положить, что Джонсон намекает на то, что приехавший из деревни род-
ственник хочет всячески показать свое благородное происхождение, по-
скольку под field rapier, скорее всего, имеется в виду разновидность шпаги, 
которую первоначально носили придворные. Персонаж произносит so I 
will задиристо и упрямо, что в русском варианте переводчик показывает 
сочетанием А вот я, за которым вскоре следует А у меня: 

Стефан: А вот я куплю ее здесь, в поле. А у меня такое настроение, 
потому что это полевая шпага. Говори свою последнюю цену. 

Эдвард Новель: Вы ее не купите, говорю вам. 
Стефан: Клянусь этими деньгами — куплю, хоть заплачу дороже, чем 

стоит! 
Эдвард Новель: Уйдем, вы с ума сошли.
Эти сочетания помогают передать атмосферу азарта и нетерпения, 

хотя тег-фраза (как структура, построенная из повторяющихся элементов 
из опорного предложения) опускается. Эдвард и Стефан, приходящиеся 
друг другу двоюродными братьями, называют друг друга на «вы», что, как 
мы отмечали выше, соответствует тексту оригинала и отражает социаль-
ные тенденции XVI века. 

3.4.  Модель  (4). Повествовательная тег-фраза в  диалогической 
конструкции

Следующий отрывок представляет собой разговор купца Кители со 
своим кассиром. Три из четырех ответных реплик кассира построены 
с привлечением тег-фраз: 

Kitely: […] And, Thomas, I pray you search the bookes ‘gainst my returne. 
For the receipts ‘twixt me, and Traps.

Cash: I will, sir.
Kitely: And, heare you, if your mistris brother, Wel-bred, Chance to bring 

hither any gentlemen. Ere I come backe; let one straight bring me word.
Cash: Very well, sir.
Kitely: To the Exchange; doe you heare? Or here in Colman-sireet, to lus-

tice Clements. Forget it not, nor be not out of the way.
Cash: I will not, sir.
Kitely: I pray you haue a care on’t. Or whether he come, or no, if any other, 

Stranger, or else, faile not to send me word.
Cash: I shall not, sir.
Эти три краткие реплики созданы по единому образцу: «I + will / shall 

+ (not) + sir»  — и являются реакциями на реплики купца, содержащие 
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предложения в повелительном наклонении. Смена will на shall в третьем 
высказывании может быть связана с различием в семантике глаголов: сло-
во will происходит от древнеанглийского willan  / wyllan, имеющего зна-
чения wish, desire, be about to «желать, быть готовым», слово shall — от 
древнеанглийского sceal со значениями owe, will have to, ought to, must 
«должен» [Etymology Dictionary ...]. Осуществляя такую замену, автор под-
держивает речевое разнообразие и усиливает впечатление усердия, энтузи-
азма, исполнительности, производимое говорящим. Схожие между собой 
однотипные ответы персонажа использованы с целью обратить внимание 
зрителя на рвение героя, его готовность служить хозяину без лишних рас-
суждений, его серьезное отношение к службе. Интересен сам объем крат-
ких реплик: они достаточно многословны (в сравнении с вполне пригод-
ными здесь краткими yes), чтобы показать почтительность нижестоящего 
к вышестоящему, но недостаточно пространны для того, чтобы звучать фа-
мильярно. Краткие реплики с тег-фразой также являются средством разме-
жевания пространных инструкций Кители для облегчения их восприятия 
зрителем / читателем. 

Переводчик предлагает следующую интерпретацию отрывка: 
Кители: Подумать надо. Прошу вас, разыщите лучше книгу По делу 

Транса. Я вернусь.
Кач: Так точно.
Кители: И если Вельбред — брат моей жены — До моего прихода воз-

вратится с друзьями, так сейчас мне дайте знать!
Кач: Я слушаю вас, сэр!
Кители: Я там, на бирже, Иль у судьи Клемента буду я, Вы слыша-

ли — не забывайте это!
Кач: Никак нет, сэр!
Кители: Прошу еще заметить: Придет ли брат, иль вовсе не придет, 

А кто-нибудь другой — за мною шлите!
Кач: Так точно, сэр!
Можно видеть, что на приказы хозяина кассир реагирует по-военному 

кратко и четко, выбор переводчика при интерпретации тег-фраз — это 
клише так точно и никак нет. Такие реплики позволяют создать у зри-
теля ощущение, что произносящий их достаточно вышколен и знает свое 
место. 

4. Заключение = Conclusions
В настоящей работе предлагается термин тег-фраза для совместно-

го описания кратких структур английского языка, состоящих из лично-
го местоимения и служебного глагола. Тег-фразы рассматриваются как 



	 	 [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 15(3), 2026]
		  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

124

средство создания прагматических элементов в конструкциях сразу не-
скольких структурно разнородных речевых моделей. Исследование про-
водится на материале текста пьесы Бена Джонсона «Every Man in His Hu-
mour», ранее не привлекавшегося для изучения таких речевых элементов, 
как тег-фразы. 

Показано, что автор включает в  диалоги персонажей конструкции 
с тег-фразой разных типов, предпочитая употреблять краткие структуры 
состава «глагол + местоимение» и «местоимение + глагол» в основном без 
дополнительных компонентов. В  авторском дискурсе тег-фразы выпол-
няют различные функции: придают разговорность диалогам, добавляют 
естественность и эмоциональность в  речь персонажей, размежевывают 
слишком объемные реплики, выделяют определенные слова и словосо-
четания, делая их более заметными для зрителя и читателя. Конструкции 
с тег-фразой автор использует также при обозначении разницы или схоже-
сти в социальном статусе персонажей. Такие конструкции привлекаются и 
как одно из средств создания атмосферы определенных сцен: почтитель-
ности и обходительности, насмешки и иронии, возмущения и негодования, 
рвения и энтузиазма. 

Интерпретация тег-фраз при переводе на русский язык затрудни-
тельна вследствие отсутствия такого типа структур, состоящих из слов-
заместителей, в русском языке, а также из-за разнообразия их значений 
в английской речи. Подбор эквивалента зависит от восприятия перевод-
чиком конструкции с тег-фразой. В том случае, если конструкция пред-
ставляется переводчику стилистически нейтральным рече-языковым 
средством, тег-фраза может опускаться. Если же она расценивается как 
необходимый элемент реплики, ее функции передаются за счет лекси-
ко-синтаксических особенностей русских предложений, а также путем 
добавления клише-восклицаний честное слово, что за, господи помилуй, 
так точно и др. 
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